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53 외국인 등록을 하러 가요
Chet ellik ID kartamni yaratishga boraman

Quyida Ivan va zavod ishchisining suhbati berilgan. Avval suhbatni ikki marta 
eshitib, so‘ng takrorlang.

대화 1  Suhbat 1 Track 163

1. 이반은 어디에서 일할 거예요? Ivan qayerda ishlamoqchi?

2. 이반은 얼마 동안 일할 예정이에요? Ivan necha yil davomida ishlaydi?

Suhbatni takrorladingizmi? Unda quyidagi savollarga javob bering.

정답   1. 가구 공장  2. 3년

학습 안내

Darsning 
maqsadi

□�Ta’lim maqsadi   
‌��Immigratsiyadan o‘tmoq, chet ellik ID kartasi yaratish

□�Amaliy mashg‘ulot  ‌ 
Ishga olish mashg‘ulotlari haqida tushunchaga ega bo‘lish

□�Yangi so‘z va ifodalar   
Kirish jarayoni, chet ellik ID kartasini yaratish  

□�Ma’lumot va madaniyat  Chet ellik ID kartasi 

직원	� 안녕하세요. 여권하고 입국 신고서 주세요. 
	� Assalomu alaykum. Pasport bilan kirish deklaratsiya  

qog‘ozini bering.

이반	 네, 여기 있습니다. �Mana.

직원	� 한국에는 무슨 일로 오셨어요? �
	 Koreyaga nima ish bilan keldingiz?

이반	� 고용허가제로 일하러 왔어요. 
	� Ishlashga ruxsat berish tizimi orqali ishlashga keldim.

직원	� 어디에서 일하실 예정이시죠? �Qayerda ishlamoqchisiz?

이반	 가구 공장에서 일하게 됐습니다. �
	 Mebel zavodida ishlaydigan bo‘ldim.

직원	� 3년 계약이시네요. 비자랑 서류 확인되셨고요. 
	� 3yillik shartnoma bilan kelibsiz. Vizangiz va hujjatlaringiz  

tekshiruvdan o‘tdi. 

	 여기에 손가락 대 주시고요, 이쪽에 있는 카메라 보세요. 
	� Mana bu yerga barmog‘ingizni qo‘yib, mana bu yerdagi  

kameraga qarang.

랑/이랑 va 
‘와/과’ qo‘shimchasi bilan bir 

xil ma’noni bildirib, Ikkita otni 

bog‘lashda qo‘llaniladi. 

‘와/과’qo‘shimchasi yozma 

shaklda, ‘랑/이랑’ qo‘shimchasi 

esa so‘zlashuv nutqida ishlatilib, 

‘하고’ qo‘shimchasining o‘rnida 

ishlatsa ham bo‘ladi.

·�이 집으로 이사올 때 회사 

동료들이랑 고향 친구들이 

많이 도와줬어요.

	� Bu uyga ko‘chib kelganimda 

ishxonadagi do‘stlarim va 

vatandosh do‘stlarim ko‘p 

yordam berishdi.

·�계약서의 내용을 꼼꼼히  

읽어 보세요.

	� Shartnomaning mazmunini 

sinchiklab o‘qib ko‘ring.
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어휘 1  Yangi so‘zlar 1 입국 절차 Kirish jarayoni

Keling, kirish tartibi bilan bog‘liq bo‘lgan turli so‘zlarni ko‘rib chiqaylik.

비자/사증
viza

유효 기간
amal qilish muddati

여권
pasport

발급을 신청하다
arizani yozmoq

발급 받다
arizani olmoq

입국하다
kirmoq(mamlakat)

입국 심사를 받다
immigratsiya 

nazoratidan o‘tmoq

입국이 금지되다
kirishga rad 

etmoq(mamlakat)

취업교육을 받다
malaka oshirmoq

작업장에 배치되다
ishga joylashtirmoq

입국신고서
immigratsion hisobot

성

Familiya

이름

Ism
생년월일

Tug‘ilgan yil, oy, kun

국적

Fuqarolik
성별

Jinsi

여권번호

Passport raqami
비행기 편명

Parvoz raqami

입국목적

Mamlakatga 
kirish maqsadi

비자발행도시

Viza beruvchi shahar

통역
og‘zaki tarjima
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1) 

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요? 
	 Koreyaga borsangiz to‘g‘ri firmada ishlaysizmi?

나: 아니요, 2박 3일 동안                        을/를 받아요.

① 입국 심사	 ② 취업 교육

2) 

가:                         할 때 보통 뭘 물어봐요? 

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

	 Koreyaga kelgan maqsad bilan yashash muddati so‘raladi.

① 입국 심사	 ② 작업장 배치

3) 

가: �입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

	 Immigratsiya tekshiruvida xato qilishdan tashvishlanaman.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면                        을 신청할 수 있어요. 

① 통역		  ② 교육

4) 

가: ‌��여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.  

Passport muddatim tugashiga ko‘p vaqt ham qolmadi.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시                        을 받으러 가려고 해요.

① 신청		  ② 발급

Bo‘sh kataklarga to‘gri keladigan iboralarni <Namuna>dan tanlab, suhbatni yakunlang.

2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요.

보기

238   한국어 표준교재

2. 빈칸에 맞는 표현을 골라 대화를 완성하세요. Fill in the blanks with the most appropriate words or expressions.

가: 한국에 가면 바로 회사에서 일해요?

나: 아니요. 2박 3일 동안 을/를 받아요.

① 입국 심사  ② 취업 교육

1) 

가: 할 때 보통 뭘 물어봐요?

나: 한국에 온 목적이랑 체류 기간 같은 것을 물어봐요.

① 입국 심사  ② 작업장 배치

2) 

가: 입국 심사에서 실수를 할까 봐 걱정이에요.

나: 혹시 한국어를 이해할 수 없으면 을 신청할 수 있어요.

① 통역  ② 교육

3) 

가: 여권 유효 기간이 얼마 안 남았네요.

나: 네, 그래서 다음 주에 다시 을 받으러 가려고 해요.

① 신청   ② 발급 

4) 

입국하다            작업장에 배치되다            취업 교육을 받다      

사증을 발급 받다            근로 계약이 체결되다 
보기

1) 2) 3) 4) 5)

→ → → →

연습 1

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   238 2014-06-11   오전 9:54:54

Rasmlarga to‘g‘ri keladigan iboralarni <Namuna>dan tanlab qo‘ying.
1. 그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.

1) 2) 3) 4) 5)

입국하다      작업장에 배치되다      취업 교육을 받다

사증을 발급 받다      근로 계약이 체결되다

Yuqoridagi so‘zlarga qaramasdan vazifani bajarib ko‘ring.

정답   1. 1) 근로 계약이 체결되다   2) 사증을 발급 받다   3) 입국하다

		  4) 취업 교육을 받다         5) 작업장에 배치되다

	 2. 1) ②   2) ①   3) ①   4) ②
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Quyida chet elliklarni ro‘yxatga olish tizimi haqida suhbat berilgan. Avval 
suhbatni ikki marta tinglang.

대화 2  Suhbat 2  Track 164

강연자	� 여러분들이 한국에서 신분을 보장받기 위해서는 외국

인 등록을 하셔야 합니다. 외국인 등록을 하는 방법은 

간단합니다. 외국인 등록은 한국에 들어오신 후 90일 

이내에 일하시는 곳 근처의 출입국 관리사무소에 가셔

서 하시면 됩니다. 등록하실 때는 여권과 사진 2장, 그

리고 일하고 계신 곳의 사업자 등록증을 가지고 가셔

야 합니다. 외국인 등록증을 만드는 데는 3만원의 수수

료가 필요합니다. 그리고 여권의 유효기간이 만료되어 

갱신을 하신 경우에도 다시 외국인 등록을 하셔야 된

다는 사실도 꼭 알아 두시기 바랍니다.

	 �Ma’ruzachi: Sizlar Koreyada shaxsingizni kafolatlash uchun 
chet ellik sifatida ro‘yxatdan o‘tishingiz kerak. Chet ellik 
sifatida ro‘yxatda o‘tish tartibi juda ham oddiy. Buning uchun 
Koreyaga kirib kelgan sanangizdan boshlab 90 kun ichida 
ishlaydigan joyingizdan yaqin joyda joylashgan immigratsiya 
ofisiga borib ro‘yxatdan o‘tishingiz mumkin. Ro‘yxatdan 
o‘tish paytida pasport, 2ta rasm va ishlayotgan joyingizning 
tadbirkor sifatida ro‘yxatdan o‘tganlik haqidagi hujjatni olib 
borsangiz bo‘ldi. Ro‘yxatdan o‘tganlik kartochkasi(chet ellik 
ID kartasi)ni yaratish uchun 30,000 von to‘lov to‘lanadi. 
Bundan tashqari pasportingizning muddati o‘tgandan so‘ng 
pasportingizni yangilaganingizdan keyin ID kartani ham 
yangilashingiz kerakligini yodda tuting.

신분을 보장받다

shaxsini kafolatlash

만료되다

tugamoq

갱신하다

yangilash

정답   1. 한국에 들어온 후 90일 이내  2. 여권, 사진 2장, 일하는 곳의 사업자 등록증

1. 외국인 등록은 언제 해야 해요? Chet ellik sifatida ro‘yxatdan qachon o‘tish kerak?

2. 외국인 등록을 하려면 뭐가 필요해요? 

    Chet ellik sifatida ro‘yxatdan o‘tish uchun qanday hujjatlar kerak bo‘ladi?

Bu safar siz ma’ruzachi roliga kirib suhbatni takrorlang. 
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어휘 2  Yangi so‘zlar 2 외국인 등록 Chet ellik ID kartasini yaratish

출입국 관리소
immigratsiya xizmat 

ofisi

외국인 등록을 하다
chet ellik fuqarosini qayd 

qilmoq

사업자 등록증 사본
tadbirkor sifatida davlat 
ro‘yxatidan o‘tish hujjat 

nusxasi

수수료
tushim, to‘lov

외국인 등록증
chet ellik fuqarosining 
shaxsini tasdiqlovchu 

hujjat

외국인 등록 신청서
chet ellikni ro‘yxatga olish arizasi

번호표를 뽑다
raqam olmoq

지문을 등록하다
barmoq izlari orqali 
ro‘yxatdan o‘tmoq

Endi chet elliklarni ro‘yxatga olish bilan bog‘liq bo‘lgan turli so‘zlarni ko‘rib 
chiqamiz.
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Rasmlarga to‘g‘ri keladigan iboralarni <Namuna>dan tanlab qo‘ying.
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   241 2014-06-11   오전 9:54:55

1. 그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.

1) 2) 3) 4)

보기 	 접수 번호를 뽑다	 지문을 등록하다

	 신청서를 제출하다	 외국인 등록증을 받다

2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Rasmlarga qarab to‘g‘ri keladigan so‘zlarni birlashtiring.
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   241 2014-06-11   오전 9:54:55

㉠ 수수료①
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   241 2014-06-11   오전 9:54:55

㉡ 번호표②
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   241 2014-06-11   오전 9:54:55

㉢ 신청서③
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   241 2014-06-11   오전 9:54:55

㉣ 외국인 등록증④
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2. 그림을 보고 알맞은 말을 연결하세요. Match pictures to the corresponding words or expressions.

접수 번호를 뽑다       지문을 등록하다       신청서를 제출하다       외국인 등록증을 받다보기

1) 2) 3) 4)

①     ㉠

②     ㉡

③     ㉢

④     ㉣

⑤     ㉤

수수료

번호표

신청서

외국인 등록증

사업자 등록증 사본

→ → →

연습 2

1.  그림에 맞는 표현을 <보기>에서 골라 넣으세요.
Choose the words or expressions from the box that best describe the pictures.

한국어 표준교재 51-58.indd   241 2014-06-11   오전 9:54:55

㉤ 사업자 등록증 사본⑤

Yuqoridagi so‘zlarga qaramasdan vazifani bajarib ko‘ring.

정답   1. 1) 접수 번호를 뽑다	 2) 신청서를 제출하다

		  3) 지문을 등록하다		 4) 외국인 등록증을 받다

	 2. ①-㉣  ②-㉤  ③-㉠  ④-㉢  ⑤-㉡
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활동

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.
The following is the news report concerning employment training programs. Read carefully and answer the question. 

1. 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요.

① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야 

④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선  

20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용  허 가제 로  입국해  취업 

교육을 받은 외국인근로자는 

최근 5년 동안 크게 증가했다고 

한다. 현재 고용허가제로 한국에 

오는 모든 외국인 근로 자 는 

사업장에 배치되기 전 16시간의 

취업 교육을 받는다. 

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 

점검하고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 

산업 안전 등을 배운다.  

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 

중요성을 강조했다.

?
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활동

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.
The following is the news report concerning employment training programs. Read carefully and answer the question. 

1. 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요.

① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야 

④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선  

20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용  허 가제 로  입국해  취업 

교육을 받은 외국인근로자는 

최근 5년 동안 크게 증가했다고 

한다. 현재 고용허가제로 한국에 

오는 모든 외국인 근로 자 는 

사업장에 배치되기 전 16시간의 

취업 교육을 받는다. 

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 

점검하고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 

산업 안전 등을 배운다.  

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 

중요성을 강조했다.
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취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.
The following is the news report concerning employment training programs. Read carefully and answer the question. 

1. 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요.

① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야 

④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선  
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20일 노사 발전 재단에 따르면 

고용허가제로 입국해 취업교육

을 받은 외국인 근로자는 최근 5

년 동안 크게 증가했다고

한다. 현재 고용허가제로 한국에 

오는 모든 외국인 근로자 는 사

업장에 배치되기 전 16시간의 취

업 교육을 받는다.

2박 3일간의 취업 교육에서 외국인 근로자는 입국 전에 배운 한국어를 다시 점검하

고, 한국의 직장 문화와 생활 방식, 근로 기준법을 비롯한 기본적인 법률과 제도, 산업 

안전 등을 배운다.

박인상 대표 이사장은 “취업 교육은 외국인 근로자의 한국 적응을 돕고 중소기업의 

인력난을 해소하며, 고용 허가제의 정착에 기여하여 왔다”고 밝히면서 취업 교육의 중

요성을 강조했다.

20-sanada Koreyaning Mehnat jamg‘armasiga qaraganda, mehnat faoliyatini olib 
borish ruxsatnomasi bilan Koreyaga kirib kelib, ishga kirish bo‘yicha ta’limdan 
o‘tgan chet ellik ishchilar soni so‘nggi 5 yil ichida sezilarli darajada ko‘paydi. 
Bugungi kunda mehnat faoliyatini olib borish ruxsatnomasi bilan Koreyaga kirib 
kelayotgan barcha chet ellik ishchilar ish joyiga belgilanishidan oldin 16 soat 
davomida mehnat bo‘yicha ta’lim kursida qatnashishi lozim. 
 3-kun va 2-kecha davomida o‘tkaziladigan mehnat bo‘yicha ta’lim kursida chet 
ellik ishchilar Koreyaga kirib kelishidan oldin o‘rgangan koreys tili bilim darajasi 
yana bir bor tekshirilib, ishchilar Koreyaning ish joyidagi madaniyati va turmush 
tarzi, mehnat standartlari kabi umumiy qonun va tizim, ishlab chiqarishdagi 
xavfsizlikni o‘rganadilar. 
 Bosh direktor Pak Insang “Mehnat ta’limi chet ellik ishchilarning Koreyaga 
moslashishlariga ko‘maklashib, o‘rta va kichik biznesdagi ishchilar sonining 
yetishmasligi muammosini hal qilib, mehnat faoliyatini olib borish ruxsatnomasi 
tizimining qabul qilinishiga hissa qo‘shib keldi”, deb o‘z fikrini bildirgan holda 
mehnat ta’limining ahamiyati haqida ta’kidlab o‘tdi.

Quyida mehnat ta’limi haqidagi matn keltirilgan. Diqqat bilan o‘qib, savolga javob bering.

취업 교육에 대한 글입니다. 잘 읽고 질문에 답하세요.

1. 	‌� 위 글의 제목으로 알맞은 것을 고르세요. Yuqorida keltirilgan matnga to‘g‘ri keladigan sarlavhani tanlang. 

	 ① 취업 교육 … 근로자의 한국 적응 도와

	 ② 외국인 근로자 10년 사이 큰 폭으로 늘어

	 ③ 16시간의 취업 교육 … 프로그램 다양화되어야

	 ④ 고용 허가제의 정착 … 법률과 제도 교육이 우선

정답   1. ①

활동  Amaliy mashg‘ulot
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외국인 등록
Chet ellik ID kartasi

	 외국인 등록이란? Chet elliklarni ro‘yxatga olish deganda nima tushuniladi?

대한민국에 90일을 초과하여 체류하는 외국인에 대하여 등록하도록 함으로써 장기 체류하는 외국인의 체류 

현황 및 신분 관계를 정확히 파악하고, 이를 행정시책에 반영하여 국제법상 외국인에게 부여한 권리를 보호

하는 것을 말합니다. 

Koreya Respublikasida 90 kundan ortiq mobaynida istiqomat qiluvchi chet el fuqarolarni ro‘yxatga olish 
orqali uzoq muddatda istiqomat qiluvchi chet el fuqarolarni yashash holati va fuqarolik holati aniq ko‘rib 
chiqiladi. So‘ng, ma’muriy choralarni qo‘llab xalqaro huquq doirasida  chet el fuqarolari uchun berilgan 

huquqlarini himoya qilish nazarda tutiladi. 

	 대상 Ro‘yxatga olinuvchilar

외국인 등록은 ① 대한민국에 입국한 날부터 90일을 초과하여 체류하려는 외국인 ② 대한민국 국적을 상실하

고 외국 국적을 취득하였거나 우리나라에서 출생한 외국인 ③ 체류 자격을 부여받아 그날부터 90일을 초과하

여 체류하려는 외국인 등 1, 2, 3에 해당하는 사람 모두 반드시 실시해야 합니다. 

Quyidagi toifalarga tegishli bo‘lgan chet elliklar ro‘yxatgan o‘tishlari shart. 
1) ‌�Koreya Respublikasiga kirib kelgan kundan boshlab 90 kundan ortiq yashagan va Koreyada davomiy 

yashaydigan chet elliklar 
2) ‌�Koreya Respublikasi fuqaroligini bekor qilib chet el fuqaroligiga ega bo‘lgan yoki Koreyada to‘g'ilgan 

chet elliklar
3) ‌�Yashash maqomiga ega bo‘lgan va shu kundan boshlab 90 kundan ko‘proq muddatda yashash niyatida 

bo‘lgan chet elliklar kabilar.

	 시기 Ro‘yxatdan o‘tish vaqti:

대한민국에 90일을 초과하여 체류하고자 하는 외국인 → 입국 일부터 90일 이내 

Koreya Respublikasiga 90 kundan ortiq yashagan, davomiy yashash niyatida bo‘lgan chet elliklar→ kirib 
kelgan kundan boshlab 90 kun ichida 

체류자격 부여 또는 변경허가를 받은 외국인 → 그 허가를 받는 때(즉시) 

Yashash maqomiga ega bo‘lgan yoki o‘zgartirish uchun ruxsat berilgan chet elliklar→ darhol ruxsatnomani 
olgan paytda

	 장소 Qayerda ro‘yxatdan o‘tish kerak?

관할 출입국 관리 사무소 또는 출장소에서 신청접수를 합니다. 

Chet elliklarni ro‘yxatga olish uchun arizalar immigratsiya xizmati idorlalari va filiallariga taqdim etiladi.

	 서류 Kerakli hujjatlar

외국인 등록 신청서, 여권, 증명사진 2매(3.5cm x 4.5cm), 비전문 취업(E-9)의 경우 외국인 등록을 할 때는 

사업자 등록증 사본, 수수료가 필요합니다. 

Ro‘yxatdan o‘tish uchun ariza, pasport, 2ta surat (3.5 X 4.5), oddiy ish faoliyati (E-9) viza egalari, chet 
elliklar ro‘yxatdan o‘tayotganda, tadbirkorlik ro‘yxatdan o‘tkazish to‘g‘risidagi guvohnomaning nusxasi va 
rasmiylashtirish uchun to‘lov talab qilinadi.

정보  Ma’lumot
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Suhbatni eshitib savolga to‘g‘ri javobni tanlang.

[1~2] 이야기를 듣고 질문에 알맞은 대답을 고르십시오.

1. 	여자는 지금 무엇을 하고 있습니까? Qiz hozir nima qilyapti?

	 ① 사증을 발급 받고 있습니다. 	 ② 서류를 제출하고 있습니다.

	 ③ 입국 심사를 받고 있습니다. 	 ④ 취업 교육을 받고 있습니다.

2. 	두 사람은 무엇에 대해 이야기를 하고 있습니까? Ikki kishi nima haqida suhbatlashyapti?

	 ① 근로 계약 	 ② 입국 심사

	 ③ 취업 교육 	 ④ 증명서 발급

Savolni eshitib to‘g‘ri javobni tanlang.

3. 질문을 듣고 알맞은 대답을 고르십시오.

① 네, 여권이 필요해요. 	 ② 네, 입국이 어려워요.

③ 네, 기간이 만료됐어요. 	 ④ 네, 기간이 좀 남았어요.

Bir suhbatni eshitib ikki xil savollarga javob bering.

[4~5] 하나의 이야기를 듣고 두 개의 질문에 대답하십시오.

4. 	남자는 무엇을 하려고 합니까? Yigit nima qilmoqchi?

	 ① 신청서를 제출하려고 합니다. 	 ② 증명사진을 찍으려고 합니다.

	 ③ 외국인 등록을 하려고 합니다. 	 ④ 증명서를 발급 받으려고 합니다.

5. 	필요한 서류가 아닌 것은 무엇입니까? Qanday hujjat talab etilmaydi?

	 ① 여권 	 ② 사증

	 ③ 신청서 	 ④ 사업자 등록증 사본

Track 165

EPS-TOPIK 듣기  EPS-TOPIK Eshitish

1 dan 3 gacha berilgan shartlardagi hikoyani tinglab, to‘g‘ri javobni tanlang. 
Diqqat bilan eshitib to‘g‘ri javobni tanlang.

4 va 5-shartlarda berilgan suhbatni eshitib to‘g‘ri javobni tanlang. Suhbatni 
eshitishdan oldin namunani bir bor ko‘rib chiqing.
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1. 남: 한국에는 왜 오셨지요? Koreyaga nima uchun keldingiz?

	 여: �고용허가제로 일을 하러 왔습니다. 	  

 Bandlikka ruxsat berish tizimi(EPS)orqali ishlashga keldim.

	 남: ‌�네, 됐습니다. 이쪽에서 지문 등록해 주세요.  

Ha, tushunarli. Bu yerda barmoq izingizni ro‘yxatdan o‘tkazing.

2. 남: 한국에 가면 바로 일을 해요? Koreyaga borsangiz birdan ishlaysizmi?

	 여: 아니요, 일하기 전에 한국어도 공부하고, 업무도 배워요. 

		  Yo‘q. Ishlashdan oldin koreys tilini ham o‘rganib, ishni ham o‘rganaman. 

3. 여: 여권 유효 기간이 남았어요? Pasportingizni amal qilish muddati qancha vaqtgacha?

4-5. 남: �외국인 등록증을 만들려고 하는데요. 

		  Chet ellik ID kartasini yasatmoqchiman.

	 여: �네, 신청서하고 여권, 증명사진, 사업자 등록증 사본 주세요. 

		  Ha, ariza bilan pasportingizni, rasm, tadbirkorlikni ro‘yxatga olish guvohnomaningizni bering. 

듣기 대본  Eshitish matni

정답   1. ③  2. ③  3. ④  4. ③  5. ②

정답   1. ④

1. 여: 	리한 씨, 혹시 책상 위에 있던 제 외국인등록증 못 봤어요?  

		  Rihan, mabodo stol ustida turgan chet ellik ID kartamni ko‘rmadingizmi?

	 남:	외국인등록증요? 못 봤는데요. 잘 찾아보세요.  

		  Chet ellik ID kartangiznimi? ko‘rmadim. Yaxshilab izlab ko‘ring.

	 여:	계속 찾아봤는데 없어요. 어떡하죠? 통장을 만들어야 하는데……. 

		  Rosa izladim lekin yo‘q. Nima qilsam ekan? Bankdan omonat daftarchasini yasatmoqchi edim...

	 남:	좀 더 찾아보고 없으면 빨리 출입국관리소에서 재발급을 받는 게 좋겠어요.  

	‌�	‌�  Yana izlab ko‘ring topolmasangiz tezroq Immigratsiya idorasidan qayta rasmiylashtirganingiz yaxshi 
bo‘lardi. 

확장 연습 듣기 대본  Eshitish bo‘yicha kengaytirilgan mashqlar matni

1. 대화를 듣고 질문에 알맞은 것을 고르십시오. 
	 Suhbatni eshitib savolga to‘g‘ri javobni tanlang.

	 외국인등록증을 못 찾으면 여자는 어디에 가야 합니까? 
	 Qiz qayerga borishi kerak?

	 ① 은행	 ② 보험회사	 ③ 고용센터	 ④ 출입국관리사무소

확장 연습 Eshitish bo‘yicha kengaytirilgan mashqlar L-53
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4.

	

공공기관에서는 먼저 온 순서대로 업무를 볼 수 있도록                            합니다.

Davlat idorasiga tashrif buyurganda tartib bo‘yicha ishi ko‘rib chiqilishi uchun tartib raqamini tanlash 
kerak. 

     ① 지문을 등록해야		  ② 번호표를 뽑아야 

     ③ 신청서를 제출해야		 ④ 등록증을 발급 받아야

5.

	
등록증을 만들 때 본인이 맞는지 확인하기 위해서 손에 있는                           을 등록합니다.

Ro‘yhatdan o‘tayotganingizda siz yoki siz emasligingizni tekshirish uchun qo‘ldagi barmoq izlari 
ro‘yhatga olinadi. 

     ① 도장	 ② 사인	 ③ 서명	 ④ 지문

[4~5] ‌�빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오.  

Bo‘sh kataklar o‘rniga eng mos keladigan javobni belgilang. 

Quyidagi rasmga qarang va mos keluvchi so‘z yoki gapni tanlang.

[1~3] 다음 그림을 보고 맞는 문장을 고르십시오.

3. ① 통역이 필요해요. 	 ② 심사가 필요해요.

③ 신청을 해야 해요. 	 ④ 등록을 해야 해요.
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EPS-TOPIK 읽기

[1~3] 다음 그림을 보고 맞는 문장을 고르십시오.

1.  ① 여권입니다.  ② 사증입니다. 

 ③ 사진입니다.  ④ 수수료입니다.

2.  ① 신청서입니다.   ② 입국 신고서입니다. 

 ③ 외국인 등록증입니다.  ④ 사업자 등록증입니다. 

3.  ① 통역이 필요해요.   ② 심사가 필요해요. 

 ③ 신청을 해야 해요.  ④ 등록을 해야 해요. 

[4~5] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. 

4. 공공기관에서는 먼저 온 순서대로 업무를 볼 수 있도록  합니다.

① 지문을 등록해야  ② 번호표를 뽑아야 

③ 신청서를 제출해야  ④ 등록증을 발급 받아야

5. 등록증을 만들 때 본인이 맞는지 확인하기 위해서 손에 있는 을 등록합니다. 

① 도장 ② 사인 ③ 서명 ④  지문
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EPS-TOPIK 읽기  EPS-TOPIK O‘qish

1 va 2-topshiriqlarda rasmga qarab, mos keluvchi gap tanlanadi. Namunani 
diqqat bilan o‘qib chiqib, rasmga hamohang bo‘lgan javob belgilanadi. 

4 va 5-topshiriqlarda esa bo‘sh kataklar o‘rniga eng mos keluvchi so‘z birikmasi 
tanlanadi. Diqqat bilan o‘qib, rasmga mos bo‘lgan javobni belgilang.

정답   1. ①  2. ②  3. ①  4. ②  5. ④
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정답   1. ④   2. ②   3. ④

[1~3] 빈칸에 들어갈 가장 알맞은 것을 고르십시오. 
		  Bo‘sh kataklar o‘rniga eng mos keladigan javobni belgilang.

1.

	  
해외로 여행을 갈 때는 여권을                      않도록 조심해야 합니다.

Xorij sayohatiga borganda pasportni yo‘qotmaslik uchun ehtiyotkor bo‘lish lozim.  

		  ① 교환하지	 ② 사용하지	 ③ 연기하지	 ④ 분실하지

2.

	  

부모님께서 오늘 7시 비행기로 고향에 가십니다. 그래서 부모님을 모시고                          에 

가야 합니다. 

Ota-onam bugun soat 7da samolyotda vatanimga ketadilar. Shuning uchun ota-onamni kuzatish 
uchun aeroportga borishim lozim. 

		  ① 은행	 ② 공항	 ③ 사무실	 ④ 운동장

3.

	

 

오늘 저녁에 리한 씨 집에서 회사 사람들과                          . 저는 고향 음식을 준비해 갈 겁

니다.

Bugun oqshomda Rihanning uyida hamkasblar bilan yig‘ilishga qaror qildik. Men milliy taomimizni 
tayyorlab boraman.  

		  ① 떠드는 편입니다	 ② 모이는 편입니다	

		  ③ 떠들기로 했습니다	 ④ 모이기로 했습니다

확장 연습 O‘qish bo‘yicha kengaytirilgan mashqlar

발음 Talaffuz              P-28

O‘qituvchining talaffuzini diqqat bilan tinglang va takrorlang.  

Old  bo‘g‘in ‘ㄹ’ undoshi bilan tugab, orqa bo‘g‘in ‘이’, ‘야’, ‘여’, ‘요’, ‘유’ unlilari bilan 
boshlansa, ‘ㄴ’ undosh ortirilib, ‘ㄹ ㄴ’ ga aylanadi, biroq sirg‘aluvchi undosh [ㄹ ㄹ] deb 
talaffuz qilinadi. 

(1) 물약, 알약, 서울역, 휘발유

(2) 할 일, 열여덟

(3) 서울역에 가요. / 할 일이 많아요.


